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Данная диооертационная работа, поовященная иссле­

дованию некоторых проблем современного ооотояния препода­

вания физичеокой культуры в школах о увбекским ЯЗЫКОМ 

обучения, его основных показателей и использования слов 

(терминов) яри обучении двигательным действиям в процеооѳ 

учебных занятий в связи с особенностями языка обучения, 

состоит из введения, четырех глав, заключения, приложе­

ния и библиографии. ;

В о  в в е д е н и и  обосновывается выбор темы, 

её актуальность, определяются цели и задачи исследования, 

его методология, дается обзор литературы по теме.

Ка современном этапе коммунистического строительст­

ва в нашей стране важная роль отводится дальнейшему 

развитию физической культуры и оперта, являющимся глав­

ным средством достижения физического вовершенства - одного 

из важнейших качеств человека коммунистического общества.

3 постановлении ЦК КПСС и Совета Министров СССР от 

II авгуота 1966 г. "О мерах по дальнейшему развитию 

физической культуры и спорта "отмечается: "Общеобразова- 

тельная„,школа должна являтьоя основой физического раз­

вития подрастающего Поколения. Задача школы - привить 

учащимся необходимые знания и навыки по физической 

культуре, кассовым видам спорта и ка этой основе обеспе­

чить всестороннее физическое развитие и укрепление 

здоровья школьников!!*

I. "Правда", 25 августа 1966 г.
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Следовательно, общеобразовательной школе, где 

закладываются необходимые знания и навыки по физической 

культуре, принадлежит решающая роль в достижении физи­

ческого совершенства советского человека.

Необходимость дальнейшего развития физической 

культуры и спорта подчеркнута в директивах историчес­

кого ХХІУ оъезда КПСС: "Осуществить меры по дальнейшему 

развитию физичеокой культуры и спорта','2
Новые задачи по дальнейшему совершенствованию 

методики преподавания воѳх школьных предметов, постав­

ленные съездом, обязывают работников народного образо­

вания неуотанно бороться за еще более высокий уровень 

преподавания всех общеобразовательных предметов в школе, 

что имеет прямое отношение и к урокам физической куль­

туры.

Уопешное решение задач, поставленных перед препо­

даванием физического воспитания в общеобразовательной 

школе, требует неустанного повышения качества уроков 

физической культуры, совершенствования методики ее пре­

подавания, эффективного использования урочного времени 

для занятия физичеокими упражнениями школьников и т.д. 

Этого требует и введенный а действие с I марта 1972 г. 

новый всесоюзный физкультурный комплекс "Готов к труду 

и обороне СССР", являющийся програмно-нормагйвной ос­

новой советской системы физического воспитания.

Директивы ХХІУ съезда КПСС по пятилетпсиу 
плану развития народного хозяйства СССР 
на 1971-1975 годы.!.!.,1971, стр.51.
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Он должен способствовать формированию морального 

и духовного облика советских людей, их всестороннему 

гармоническому развитию, сохранению на долгие годы 

крепкого здоровья и творческой активности, подготовке 

населения к высокопроизводительному труде и защите 

Годины.

Одним из величайших завоеваний ленинской нацио­

нальной политики является обучение в школах на 

родном языке учащихся. Преподавание физической культуры 

в школах с узбекским языком обучения, как и других

предметов, осуществляется на родном языке.

8 настоящее время в республике насчитывается более 

5 тысяч школ о узбекским языком обучения, в которых 

обучаются около трех миллионов детей.

Вопрос о постановке физической культуры в школах 

Узбекистана был предметом специального исследования

ряда авторов: Ю.С.Шоломицкого "Физическая культура и 

спорт в Узбекистане за 40 лет Советской власти (1917- 

1957 гг.)",: А.£,Сукика "Развитие физической культуры 

в общеобразовательных школах Узбекистана за 50 лет 

Советской власти (І9І7-І967гг.)" и другие его работы^ 3

3. А. В. С у н и к. О физическом воспитании в 
школах дореволюционного Туркестана. Сб. "Вопросы 
Истории физической культуцы и спорта в Узбекистане", 
вып.ІУ, изд-во "Фан" УэССР, Ташкент, 1968, стр.33-39.

Е г о  ж е .  Становление физического воспитания 
в школах Узбекистана в первые годы Советской власти 
1917—1924 гг.) Т а м  ж е ,  стр.40-49. Е г о  ж е  
Физическая культура в школах Узбекистана в годы 
Великой Отечественной войны. Т а м  ж е ,  стр.50-56.
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Отдельные вопросы, связанные о физическим воспитанием 

школьников Узбекистана, рассматривались в работах, посвя­

щенных истории народного образования в республике (Афа­

насьев А.М., Бѳндриков К.Е., Кадыров И.К., Кочаров В.Т., 

баджабов C.F., Рачинская Е.В., Шарафутдинов Р.).

Однако обстоятельное исследование особенностей пре­

подавания физической культуры в школах о узбекским языком 

обучения отсутствует.

Известно, что основным средством обучения является 

использование слова, воздействие через вторую оигнальную 

систему. Никакое обучение и воспитание невозможны без 

методов, основанных на использовании олова И наглядности, 

причем в области физического воспитания эти методы приобрѳ-
' и
тают свбю специфику.

Преподавание физической культуры как учебного предмета 

связано с усвоением специальной терминологии, позволяющей 

придать слову необходимую точность и краткость. Целесооб­

разное и точное применение ее, как отмечают в своих рабо­

тах А.Д.Новиков и Л.П. Матвеев^, А.Т.Брыкин^, В.М. Качаш- 

кин' и другие, имеет важное значение для создания правиль­

ного представления о заданиях при обучении, разучивании и 

совершенствовании двигательных действий в процессе уроков, 4 5 6 7

4. А.Д. Н о в и к о в ,  Л.П. М а т в е е в ,  Теория
и методика физического воспитания. Т.І, изд. "Ф и С",
М., 1957, стр.115.

5. Л.Д. Н о в и к о в ,  Л.П. М а т в е е в . Т а к ж е ,  
стр.155.

6. А.Т. Б р ы к и н .  Гимнастическая терминология.
Изд. "Ф и С", М., 1959, Стр.5-4.

7. В,id. К а ч а ш к и н. Методика физического вос­
питания. Изд. "Просвещение", М., 1966, стр.187.



7

особенно при формировании двигательных навыков.®

Применение специальной терминологии упрощает процесс 

обучения9 , уокоряет формирование двигательных навыков10, 

что является одним иа основных срѳдотв улучшения качест­

ва преподавания и повышения эффективности уроков фиэичео- 

кой культуры.

Вместе с тем тема "Спорт", как указывает Л.В.Банке- 

вич11, является одной из наиболее трудных разговорных 

тем, как в оилу своей специфики, так и воледствия боль­

шого количества терминов. Знание же этих терминов как 

учителем, так и учеником, подчеркивает Л.П. Копецкий12, 

эффективно влияет на процесс обучения двигательным 

дейотвиям и формирование двигательных навыков. Естест­

венно, спортивные термины как.речевой раздражитель воз­

действуют на ученика через вторую сигнальную систему.

Как отмечают II.В. Зимкин1 ,̂ условные рефлексы

второй сигнальной системы, являющиеся основой поведения

человека как социального существа, имеют при физическом
важное

воспитании ьскхЖ*** аесьШКзначение.

8,  А . П . К о п е ц к и й .  К вопросу о влиянии рече­
вых раздражителей при формировании двигательных гимнасти­
ческих навыков. Тезисы докладов конференции по вопросам 
фияиологии опорта. Изд. АН Грузинской ССР, Тбилиси, I960, 
стр. ІІ0-ІІ2.

9. Энциклопедический словарь по физической культуре 
и оиорту, т.Ш., изд. "Ф и С", М., 1963, стр.150.

10. А. П. К о п е ц к и й. Т а м  ж е, стр.III.
11. Л.В. Б а н к е в и ч. Спорт. Изд. "Просвещение", 

К. - Л., 196*1, стр. 2.
12. А.П. К о п е ц к и й .  Т а м  же, стр. 111.
13. Н.В. 3 и м к и н . Физиология человека. Изд.

"Ф и С", 11., 1970, стр. 294.



Однако несмотря на несомненную важность данного 

вопроса он остается не изученным в школах с узбекским 

языком обучения. Это и побудило нас исследовать непо­

средственно процесс преподавания физической культуры 

в узбекских школах, выявить его особенности и недостатки} 

попытаться найти пути улучшения постановки ее преподава­

ния.

Перед исследованием были поставлены следующие 

задачи:

- Изучить современное соотояние преподавания физи­

ческой культуры в узбекских школах и выявить основные 

недостатки в методике ее преподавания.

- Определить эффективные пути, способствующие 

Повышению качеотва преподавания физической культуры. ■

Для решения поставленных задач были использованы ' 

следующие методы исследования: педагогические наблюде­

ния, педагогический эксперимент, запись уроков, хроно­

метраж уроков, анализ конспектов уроков, анализ анкети­

рования, беседы.

Последования проводилиоь в период о 1966 по 

1970 г. в ста школах Узбекистана в такой последователь­

ности.

I. С целью ознакомления о процеосом преподавания 

физической культуры в узбекских школах, его особенностями 

было проведено более 200 наблюдений. Результаты их фикси­

ровались в специальных протоколах. При этом главное 

внимание уделялось подготовке мест занятий и оборудо­

вания, организации урока, реализации основных методов 

обучения, подбору основных средств для решения задач 

урока, речи преподавателя.
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Одновременно анализировались конопаты, планы- 

конспекты уроков и поурочные рабочие планы учителя.

Это давало нам возможность определять степень подго­

товки преподавателя к уроку, устанавливать правильность 

Определения задач, подбора основных средств, дозировку, 

организационно-методические указания, а также использо­

вание специальной спортивной терминологии. 'Для определе­

ния плотности урока проводился его хронометраж. Более 

200 хронометражей уроков зафиксировано нЬ специальном 

бланке, где нашла отражение затрата урочного времени 

на объяснение учителя, подготовку мест занятий, ожида­

ние очередного выполнения задания, выполнение физичес­

ких упражнений, повторное объяснение преподавателя при 

неправильном выполнении задания учеником. Целью такого 

исследования было определение соотношения времени, затра­

чиваемого на уроке на первичное и повторное объяснение 

преподавателя и непосредственное выполнение физических 

упражнений учащимися.

Для более объективные выводов по этим показателям 

обследуемые школы были разделены на ..следующие группы: 

городские узбекские школы; городские русские школы; 

сельские узбекские школы и сельские русские школы. Это 

давало нам возможность сравнивать данные, полученные по 

этим типам школ.1
2. После установления одного из основных недостат­

ков в преподавании физической культуры в узбекских шко­

лах - нецелесообразное использование специальной спор­

тивно;'. терминологии - было приведено более 100 записей
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уроков в специальных протоколах, где были зафиксированы 

спортивные термины, используемые преподавателями в про­

цессе уроков. Полученные данные были проанализированы и 

систематизированы.

3. После того как был подтвержден факт неправиль­

ного применения большинства спортивных терминов на 

узбекском языке на уроках физической культуры, нами 

была составлена специальная анкета=словник с целью 

выяснения причин неправильного применения преподавате­

лями спортивной терминологии. В анкету было включено 

50 спортивных терминов на русском языке для перевода 

их на узбекский. Ото^ с одной стороны, давало возможность 

определить правильный вариант некоторых русских спортив­

ных терминов на узбекском языке, с другой - определить 

уровень понимания русской спортивной терминологии препо­

давателями узбекских школ. Кроме того, мы получили 

конкретные данные о вариантах применения одного и 

того же термина в различных школах республики.

Анкета=словник была распространена среди 200 препо­

давателей школ всех областей Узбекистана. Ответы, полу­

ченные на нее, были обработаны по специальной системе, 

разработанный нами. Заключалась она в следующем. Из. 

анкеты выписывались в специальную таблицу все данные 

об отвечающем на анкету=словник, и его порядковый 

номер по таблице ставился в анкету; он выполнял функцию 

шифра. Затем на каждый термин был составлен отдельный 

протокол. Их получилось 50 по количеству включенных 

в ашсету=словник. Затем из каждой анкеты в протокол 

вписывался ответ преподавателя по каждому термину и 

против него ставился шифр записавшего.
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При помощи этого шифре по таблице очень легко было 

определить, кем был дан ответ.

В заключительной части исследования был проведен 

педагогический эксперимент. В этих целях на основе прове­

денных исследований и бесед с опытными педагогами была 

разработана методика применения спортивной терминологии 

(на узбекском языке). Затем было отобрано 13 физических 

упражнений, при выполнении которых учащийся часто допус­

кали ошибки, из-за недопонимания их, название которыми 

пользуются преподаватели. После этого учащиеся вызывались 

в спортивный зал школы и преподаватель им предлагал выпол­

нять каждое упражнение дважды: сначала по существующей 

обычной методике, затем - по предлагаемой нами экспери­

ментальной методике. Результаты выполнения фиксировались 

в специальном протоколе педагогического эксперимента, 

где записывались данные об учащемся: фамилия, имя, класс 

и т.д. При этом особое внимание уделялось выполнению 

физического упражнения о одноразовым словесным ведением;* 

термином, без повторений. Таких экспериментов было прове­

дено более ІЗѵтысяч о 574 учащимися различных школ: № I 

Шаватского района Хорезмской области, № 33 Паст-Даргамо- 

кого района Самаркандской области и № 76 - гор.Ташкента.

Полученные результаты были обработаны путем опреде­

ления среднеарифметических данных и выявлены средние 

показатели в количественном и процентном соотношении по 

каждому классу.

Было проведено также большое количество бесед с 

опытными преподавателями физической культуры узбекских 

школ с целью ознакомления с их мнением о дальнейшем



улучшении постановки преподавания физической культуры и со­

вершенствовании методики ее преподавания, в также применения 

спортивной терминологии на узбекском яаыке.

Б п е р в о й  г л а в е  диссертации,названной "Совре­

менное состояние преподавания физической культуры в узбек - 

ских школах", приводится материал, полученный путем пѳдаго - 

гичеоких наблюдений, анализа конспектов, планов-конспектов 

и поурбчных рабочих планов учителей физической культуры, а 

также хронометрирования.

Педагогические наблюдения показали,что за последние го - 

ды постановка преподавания физической культуры в школах 

улучшилась. Уроки физической культуры проводятся на основе
с

государственной программу по физическому воспитанию в средней 

школе. Большинство школ располагает хорошо оборудованными 

спортивными залами и площадками. Содержание и методика про­

ведения уроков в них в основном отвечают современным требо - 

вэнинм.

Б республике в настоящее время насчитывается свыше тыся­

чи современных типовых школ, в которых имеются все возможно - 

оти для успешного решения задач, поставленных перед физиче - 

скип воспитанием в средней общеобразовательной школе.

Небезынтересно вжатой связи вспомнить дореволюционные
Т я

учебные заведения в Средней Азии - мактабы и медресе - ре­

лигиозно-схоластические школы, ютившиеся в полуразрушенных 

домах или при мечетях, где не было даже элементарной школьной 

мебели и господствовали зубрежка и физические наказания. Ути 

школы пеликан Октябрьская социалистическая революция смела

с лица земли вместе с породившими их общественно-полйтиче -
-а *

СКИП СЧ'РООМ.__
І4 А Б Суник. С физическом воспитании в школах дореволюцион­
ного Туркестана. Со. "поп росы истерии физической к у ді ту ры к 
спорте "Узбекистане". оиП.ІУ, изд-во "УАН",!.,1со8,отр.Аі.



ІЗ

Преподавателей физического воспитания с высший

образованием для общеобразовательных школ республики

готовят 10 факультетов физического воспитания педагоги- 
*

веских институтов и Узбекский государственный институт 

физической культуры, а оо средним образованием - два 

техникума, которые ежегодно пополняют ряды преподава­

телей физической культуры специалистаі*ивысокой квалифи­

кации.

Однако исследования показали, что несмотря на 

определенные успехи, достигнутые в деле улучшения препо­

давания физической культуры в узбекских школах, встре­

чаются такие недостатки, которые требуют тщательного 

научного анализа, в результате которого можно было бы
>і

разработать меры для дальнейшего совершенствования 

физического воспитания школьников в процессе уроков.

В частности, наблюдения за подготовкой мест занятий 

показали, что некоторые школы недоукомплектована необходи­

мым опортилным инвентарем, особенно сельские школы.

В беседах о преподавателями этих школ выяснилось, что 

такое положение создается прежде всего вследствие пассив­

ности самих преподавателей физкультуры, которые должны 

быть организаторами оснащения школы необходимым спортив­

ным инпентирем. Другая причина кроется в низкой требова­

тельности к преподавателям физкультуры директоров, завучей 

школ и методистов физической культуры районных, городских 

и областных отделов народного образования. Как правило, 

а тех школах, где преподаватель с чувством высокой 

ответственности и большой любовью относится к своему
4

делу, есть весь необходимые спортивній инвентарь.



У преподавателя есть актив ив старшеклассников, всегда ю т о ­

вих помочь ему. J3 качестве примера можно привести школу II; II 

Вабнентоного района Бухарской области, где физкультуру препо­

дает Ю.Бабанулов. Он вместе со старшеклассниками оборудовал 

спортивную площадку, сам сконструировал стартовую колодку, а 

учащиеся на уроках труда изготовили более 20 пар их и успешно 

используют их на занятиях физкультурой. К таким школам можно
Ч

отнести шнолу К; 4 Хивинсного района Хорезмской области /препо­

даватель М.Бабаджаноъ/, шнолу № 28 Булунгурского района Самар­

кандской области /преподаватель О.Авалбаев/ и многие другие.

ііартйя и правительство проявляют неустанную эаботу об успеш­

ном развитии физической культуры в стране. У нас ежегодно вы­

пускается разнообразный опортивный инвентарь в миллионных ко­

личествах. Спортивные магазины переполнены с юртивными товара­

ми, а некоторые шнолы - без спортивного инвентаря. Наблюдались 

и такие фанты, когда в школе имеется спортивный инвентарь, но 

он не используется на уроках. Нам кажетоя, данный Вопрос мож­

но решить только путем повышения ответственности преподавате­

лей физического воспитания и установлением жесткого контроля 

и требовательности к ним со стороны директора, завуча шнолы, 

а также органов народного образования.

Организационно урон начинается в школах с общего построения 

нласса, рапорта дежурного и ознакомления с задачей урока. Но, 

как показали наши наблюдения, около 80$ преподавателей объяс­

няют задачи урона общими фразами, без четной формулировки, 

например} "Бугунги дарсимизда чопиш, санраш ва ijn уйияй"

/"На сегодняшнем уроИР бог, прыжки и игра в мяч»/ «л* »Биз 

бугунги дарсимиздѳ гимнастика ?тамиз" /»На сегодняшнем уроке



ми пройдам гимнастику"/ и т.п. Известно, что уопѳшиоо прове­

дение занятий в значительной мере зависит от того, наскольно 

преподаватель четно поставил перед учащимися задачу. В боль­

шинстве обследованных шнол этого нет. Подготовительная часть 

урона проходит очень пассивно, зачастую сводится н 4-5 упраж­

нениям, которые не могут подготовить учащихся н .основной чаоти 

урона»1

Наблюдения показали также, что в 65% шнол уроки проходят 

по общепринятой структуре урока, состоящего ив 3-х частей, а 

в остальных невозможно было выделить его составные части - 

подготовительную, основную и заключительную. Было выявлено, 

что в 63,2% школ проходят преимущественно игровые, в 30% - 

легкоатлетические и только в 6,8% гимнастические урони в со­

четании о элементами легкой атлетики и игр. Это говорит о том, 
что в ряде узбекских школ не выполняется раздел программного 

материала по легкой атлетике и особенно гимнастике, что нахо­

дит отражение в спортивных показателях по этим видам в рес­

публике.

Основным методом организации обучения является метод 

фронтального и группоьл’о обучения. Фронтальный метод обуче­

ния чаще встречается в сельских школах, особенно беговые ги­

ды, метала гранаты и игры. Очень редко в сельских школах 

встречаются прыжки в длину и в высоту с разбега из-за отсут­

ствия ям дли них, хотя сделать все необходимое для этого 

можно в любой сельской школе. Групповые же методы обучения 

больше характерны для городских школ, частично шнол районных 

центров.

15.



Основная чаоть урона , как показали наши наблюдения, реша­

ется при выполнении целого вида без расчленения и беа подводя­

щих упражнений, что являѳтоя методически неверным подходом 

н решению задачи урока. Например, при обучении технике толкания 

ядра /такова была задача урока/ в школе № 33 Паст-Даргомсного 

района учениками 8 класса было предложено без вояких подводя­

щих упражнений выполнить технику толкания ядра, С таким же по­

ложением мы столкнулись, наблюдая остальные виды.

В узбекоких школах очень плохо обстоит дело о методом пока­

за - личного и наглядного. Личный показ зачастую осуществля­

ется неверно из-за слабой технической подготовленности препода­

вателей. Наглядный показ почти во всех сельских, школах отсут­

ствует. В городских же проводится показом вырезок, рисунков 

и нинограмм.

■ Необходимо отметить тот фант, что в республике очень пло­

хо поставлено обеспечение преподавателей школ Наглядными и ме­

тодическими пособиями на узбекоком языке по видам школьной 

программы» Преподаватели физкультуры поэтому не имеют возмож­

ности использовать метод наглядного показа,

Педагогические наблюдения, проведенные нами в указанных 

типах шнол, показали, что учителя физической культуры узбек­

оких школ при проведении занятий допускают много ошибок и 

неточностей в названии того или иного двигательного дойотвия, 

задания, при объяснении теоретического материала по фивичѳо- 

ному воспитанию из-за незнания или неправильного употребления 

спортивных терминов , Вследствие этого ученики зачастую но 

понимают учителя и неправильно выполняют задание. Надо отме­

тить, что спортивная терминология на узбекском языке как он— 

отѳма отсутствует, в употреблении терминов нет единотваТраз^- '



ноо'ой,' Поэтому каждому преподавателю приходится самостоятель­

но решать вопросы применения спортивной терминологии, в частнос­

ти, названия отдельных фнаичеоних упражнений, приемов, путей их 

выполнения и т.д.

Кроме педагогических наблюдений, в задачи нашего исследо­

вания входило также изучение учебной документации по физичес­

кой культуре в уабеноних школах /конспекты и поурочные планы/.

Как известно, конспент урона является одним из важнейших 

документов планирования предстоящего учебного процесса. Одно­

временно нонспект урона является одним из показателей того, 

наокольно тщательно преподаватель подготовился к уроку, как 

он сам знает материал.

Изучение конспектов может дать некоторую яснооть о том, 

наокольно преподаватели правильно составляют нонопект урока 

физической культуры и планируют учебный процесс и наниѳ основ­

ные ошибки при этом встречаются.

С этой целью мы проанализировали более 500 конспектов, 

планов-нонспектов и поурочных планов, составленных преподава­

телями узбекских школ. Основное внимание при этом уделялось 

таким вопросам:.

I/ Определение задач урока.

2/ Со, зржаниа конспекта /подбор средств для решения постав­

ленной перед уроком задачи/,

3/ Дозировка материала. 9
Л/ Организационно- методические указания.

5/ Соблюдение терминологических требований.

* Анализируя формулировки задач урока, мы столкнулись о
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грубейшими нарушениями основных принципов определения и фор- 

мулиро^г^&она, Например, рассматривая поурочный рабочий 

план преподавателя школы № 9 г.Чуота Ферганской области, мы 

обнаружили формулировку задач урока, которая отавилась как 

цѳлоотное обучение, например, "Обучение технике бега на ко­

роткие дистанции", "Обучение технике прыжка в длину опоообом 

ножница" /урон № б, Ш четверть 1968/69 уч,года/, "Обучение 

технике бега на средние дистанции от 800 до 3000 м." Здесь 

же указываются основные орѳдстваі "Объяснение и показ бега 

на выносливость до 3000 м /девочки до 1000 м/", "Обучение 
технике метания гранаты с 5 шагов о разбега". Средства» объ­

яснения, показ метания гранаты с мѳота и о 3-х шагов /урон 

И» 7, Ш четверть 1968/69 уч,года/.
' I
Характерно, что после одного урока обучения технике бега 

на короткие /урок № 6/ и средние /урок Ш  7/ дистанции на вооь
' ‘' : 4 '

мои уроке ставится задача: " 'овершѳнствованйе бега на корот­

кие дистанции и бега на средние дистанции''. Таная постанов­

ка задач является грубой мѳтодичеоной ошибной.

Ознакомление с методикой обучения технике легкоатлети­

ческих упражнений показывает, что обучение должно веотиоь по 

расчлененному методу, по конкретным задачам. Задачей урока 

ставится одно обучение, одно повторение и одно совершенство­

вание. Это требование многими преподавателями физической 

культуры также не выполняется /школы Ій 16, 9 г.Чуота Ферган­

ской области, № 20 Гагаринского района Сурхандарьинсной об­

ласти, им,’ Навои, № 47 Байсунского района и Ій 40 Шурчинокого 
района Сурхандарьинсной области, Hi 51, 48, 66, 16, "26, 6, 52, 

32 Верхнечирчинского района Ташкентской области и др,/.



Особенно плохо обстоит дело в отдаленных узбекских шнолах, 

когда на одном уроне ставится более трех задач и все они на 

конкретные. Например:

I. Наварий ыаълуыот бериш - дать теоретические знания.

2» Спортча юришни ^ргатиш єни наМтариш - обучение или повторе­

ние спортивной ходьбы.

3. Баландлинка санраш - прыжки в высоту,

4. Боскетбол уйнаш - игра в баскетбол /школа № 51 Верхнѳ- 

чирчиксного района Ташкентской области/. Нан видно из приве­

денного конспекта, неопределенно отавится вторая задача: обу­

чение или повторение. При такой постановке допуснаѳтся гру­

бейшая методическая ошибка. Между обучением и повторением име­

ется большая разница: не обучив, нельзя приступать к повторе­

нию, тем более на одном уроке. То же самое относится и к та­

кой формулировке задачи урока: "Прыжки в высоту". Непонятно,

о чем идет речь: обучении, повторении или совершенствовании. 

Из анализа конопѳктов видно, что мѳтодичѳоки неверно под­

бираются и средства. Например, при обучении технике спортив­

ной ходьбы не дается ни одного правильного упражнения на 

обучение данному виду легкой атлетики. Или же при обучении 

техника бега на короткие дистанции подбираются средства; бег 

о низкого старта, бег на 60м и бег на .100 м /шнола № 20 Га- 
гаринокого района Сурхандарьинсной области/. При этом, во-пер­

вых* неверно ставится задача, во-вторых, приведенные средст­

ва не дают возможности овладеть техникой бега на короткие 

дистанции.'

Что касаетоя дозировки материала, следует отметить одну



из основных и. наиболее чаото встречающихся ошибок: в ооновной 

части урона вместо повторения и объема выполнения орѳдотв ота- 

вится просто время основной части урока /25-30 мин./.

Организационно-методические указания к урону подбираются 

в целях лучшего использования применяемых на'уроке орѳдотв и 

тем самым продуктивного решения задач физического воолривания 

учащихся.

В графе "Организационно-методические уназания" указываются 

наиболее целесообразные пути организации урока, самые эффек­

тивные методы и методические приемы, условия проведения уро­

ка, Правильный подбор организационно-методических указаний 

овязан о учетом направленности урока, местом его проведения 

и' др. •

Основными разделами организационно-методических указаний 

являются:

1. Организация урока.

2. - Методика урока.

3. Условия урока.

4. Учет проводимого на уроке.

При анализе данного раздела конспектов преподавателей было 

выявлено, что большинство из них недопонимают задачи этого 

раздела. Например, у преподавателя школы te 20 Гагариноного 

района Оурхандарьинской области этот раздел остается совсем 

пустым, В отдельных случаях пишется дата или указывается место 

проведения занятия, изредка отмечается: "выполнить упражнение".

Многие преподаватели делают в конспектах записи, подоб­

ные этой : "Нафас олиш, нафас чи^ариш /вдох-выдох/," "сѳкин 

бажариш" /выполнять медленно/, "оёцни туури тутишгаиеввяжт 

а^амият бериш" /обратить внимание на правильное доржание но*

20.
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ги/, "машини туєри бажаришга аьтибор бариш" /обратить внимание 

на правильное выполнение упражнения / и т,д,

8то показывает , что о соблюдением терминологических требо­

ваний при составлении конспекта, плана-конспекта урока и поу­

рочного рабочего плана дело обстоит не лучшим образом.

Далее в первой главе диссертации приводится-материал по 

хронометрированию уроков

Данные хронометража показывают, что моторная плотность уро­

ков в узбекских школах составляет в среднем 36,4jfc, в то время 

как в русских школах Узбекистана она равна 54$. Есть разница 

и мелду городскими и сельскими школами о узбекским языком обу­

чения: в среднем в городских моторная платность составляет 

43,4$, а в сельских - 29 7; в русских же шнилах соответственно 

6Г,6 и 47,4$.

Исследования показали, что одной из основных причин пианой 

моторной плотности урока э узбекских школах является неумение 

учителя испольаоаать олова-дермины в процессе урока. Объяснение 

большинства учителей очень многословно, а неправильное назва- 1 

пг.о двигателышл действий, разнобой в терминологии приводят и 

тому, что уча: неся часто не понимают преподавателя и неправиль­

но выполняют задания.

Старавсь, в свою очередь, добиться правильного исполненья, 

преподаватель проводит повторное объяснение, что требует до­

полнительной затраты времени. На это теряется: в городских 

школах 10,5* в сельских - 15,6$ урочного времени, Обшае время,ч
затрачиваемое на объяснение материала в городских и сельских 

шкодах с узбекском языком обучения, составляет соответственно



25,3 и 31,5%, тогда най о руссним - 14,? и 17,5%. В среднем 

эти цифры составляют» в узбекских - 28,6, в русских - 16,3%, 

или на 12,3% меньше, чем в узбекских школах /таблица I/

Таблица I

Сравнительная характеристика затрат урочного времени 
в различных типах школ Узбеноной ССР, %

: — ! Типы школ
Моторная
плотно­
сть

Затрати 
времени 
на объ­
яснение

Затрата 
времени 
на повтор­
ное объ­
яснение

Общая за­
трата вре­
мени на 
объясне­
ние

Время,зат­
раченное 
на подгот. 
мест, ожи­
дание и т.д

I.Город­
ские рус­
ские шко­
лы 61,6 И . 5 3,2 14,7 23,7

2.Тородониѳ
узбекские
шкоды 43,2 14,8 10,5 25.3 31,5

3 .Сельские 
■ русакие 

школы 47,4 13,1 4.8 17,9 34,7

Ї
4 .Сельские 

увбенсние 
околи 29,7 15,9 15,6 31,5 38,8

Приведенные данные наглядно но называв»*, что в узбенсннх 
школах значительно больше времени затрачивается на объяснение 
и переоб'ьяснениѳ задания, чем в русских школах.

Хан показали наши исследования и беседы с опытными пре­
подавателями , основной причиной вышеперечисленних недостат­
ков является отсутствие единой унифицированней терминологии
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по фиѳичеоной культуре и опорту на уабѳноном языке. Это не 

дает возможности повысить общий уровень преподавания физи­

ческой культуры на родном языке учащихся,

В Т О Р А Я  Г Л А В А  поовящена анализу эапиоей уроков; 

ооновное внимание уделялось речи преподавателей, правильному 

применению специальной терминологии.

Исследование показало, что преподаватели фиэичеоной нуль- 

туры применяют на уроках специальные термины, ноторые могут 

быть объединены в следующие группы?

I. Т е р м и н ы  - н а з в а н и я  н о м а н д  и 

с т р о е в ы х  у п р а ж н е н и й .  К ним отнооятоя: "Ста— 

новиоь", "равняйсь", "смирно", "в две шеренги стройся", "ле- ' 

вое плечо вперед - марші», "разомкнись" и т.д.

Такие термины, как "омирно", "равняйсь", "шеренга", "ко­

лонна" и другие, в большинстве случаев применяются на русском 

языке, так как их эквивалента в узбекском языке нет. Тем не 

менее некоторые учителя такие команды, как "стройся", "нале­

во", "направо", "вперед марш» и другие, передают по-узбекски: 

"сафланинг", »чап-га», »унг-га», "олга^марші» и т.д. и уча­
щиеся легко воспринимают их.

некоторые преподаватели из-за незнания термина на родном 

языке учащихся и неумения применять их на русском языке до­

пускают грубые ошибки в употреблении того или иного термина. і 

Например, их номанда звучит так: "левое плечо направо", или 

на узбеноком языке : "чал елкани чап-га», "чап томонга ^араб 

юр", что означает» "ходьба взглядом на правую сторону» и т.д.

L



Такие ошибки в применении терминов - названий команд 

приводили к дезорганизации учащихоя в строю, а такім к іру 

быы ошибнам при выполнении ими строевых упражнений. Б конеч­

ном итоге почти вое учащиеся Ю - х  нлаооов узбекских школ, 

на говоря уже о девочках, имеют низкий уровень строевой под­

готовки, что отрицательно оказывается при последующей службе 

в рядах Советской Армии, а также учебе в высших учебных за­

ведениях.
II. Т е р м и н ы - н а з в а н и я  о б щ е р а з в и ­

в а ю щ и х  у п р а ж н е н и й . К ним относятся назва­
ния движений в отдельных суставах /локтевых, плечевых, колен­
ных, тазобедренных и т.д./ и сочетаний этих движений и туло­

вища/ различные нанлоны, повороты, приседания, прыжки и др./.

Несмотря на то, что в узбѳнсном языне отсутствует унифи­

цированная спортивная терминология, некоторые опытные препо­

даватели умело применяют термины общеразвивающих упражнений 

на узбѳноком узыке. Например* "жойда сакрашлар" - прыжни на 

меоте, "доллар нукран олдида" - руки перед грудью, "дастлаб- 

ни ^олат" - исходное положение и т.д.
Однако в большинстве случаев термины применяются неп­

равильно, в многочисленных вариантах, которые ни по форма, 

ни по содержанию не соответствуют изучаемому упражнению. 

Например, круговые движения называются вращательными,"круговые 

движения головой" передаются : "калланм айлантириш" /"крутить 

голову"/, "круговые движения туловища" - гавдани айлантириш 

/крутить туловище/ и т.д.
Правильно было бы применять термин "айданиа ^араяат", то



есть "нруговое движение".

Термин "разгибание назад" передается черев "opjara буяи- 

лшв" /"огибаться назад"/, "выпад левой или правой вперед" - 

оёі̂ ни олдинга ц5йиш", что означает "поставить ногу вперед"

И І.д.
А

Такие ошибки преподавателей приводили к неправильному 

выполнению учащимися общеразвивающих упражнений, что не дает 

возможности полноценно подготовить организм учащихся к основ­

ной части урона,

Ш, Т е р м и н ы ,  п р и м е н я е м ы е  н а  у р о - 

н а х  г и м н а о т и н и ,  Нан известно, гимнастика явля­

ется видом спорта, имеющим самую богатую терминологию. Это 

названия физических упражнений, выполняемых на гимнаотичеоиИх 

снарядах и без снарядов /вольных упражнений, упражнений Худо­

жественной гимнастики и других/.

Гимнастика занимает одно из ведущих мест в физическом 

воспитании шнольнииов. Именно поэтому наряду с обучением гим­

настическим упражнениям в школьной программе специально под­

черкивается важность обучения гимнастической терминологии.

Исследования показали, что преподаватели физкультуры уз­

бекских школ в использовании гимнастической терминологии до- 

пуснают очень много неточностей. Например, широно применяется 

термин "олдинга з^араиат і}илиб ирижон цил" - "движением сделай 

прыжок" /на брусьях/. Этот термин неточный, конкретно не ука­

зывающий, что для выполнения соскока необходимо выполнять ма­

ховые движения, при этом выполняется не прыжок, а соскок. 

"Выкрут" /на кольцах/ передается кан "^ал^адаі айланиш" -
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"нрутиться на нольце", что на отражает форми и содержания 

данного упражнения; "упор на предплечьях" называют "і^лларда 

таяниш" - "упор на рунах", "тирсанларда таяниш" f "упор на 
локтях, "елиаларда таяниш" - "упор на плечах" и другие.

Наблюдения показывают, что учащиеся в большинства слу­

чаев неправильно выполняют двигательные действия в основной 

из-за Неправильного применения их названий на родном языке 

учащихся.

ІЇ. Т е р м и н ы ,  П р и м е н я е м ы е  н а  у р о 

к а х  л е г к о й  а т л е т и к и .  I! ним относятся наз­

вания видов, подвидов легкой атлетики и легкоатлетических 

подводящих упражнений: бег, прыжки в длину, метание грана­

ты, толкание ядра, семенящий бег и другие.

Легкоатлетические упражнения являются естественными /кро­

ме некоторых современных технически сложных видов /для чело­

века движениями, встречающимися в его повседневной деятель­

ности, что способствовало образованию названий легкоатлети­

ческих упражнений на всех языках, в том числе и на узСеноном. 

Поэтому названия легкоатлетических упражнений преподаватели 

узбекских школ применяют в основном правильно.

Лишь отдельные леі’коатлетические термины, как показали 

наши наблюдения, не отражают формы и содержания заданий, что 

отрицательно влияет на процесс обучения технике видов лёгкой 

атлетики, создавая ложное представление об изучаемом двига­

тельном действий.

Неправильно называя двигательное действие и технину его 

выполнения, преподаватель нередко сам наталкивает учащихся
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на неправильное выполнение его. Например, смешение метания 

о толнаниѳм приводило н тому, что учащиеся в большинстве олучае 

ев толкание ядра выполняли броском. Название зтого действия 

имеет различные варианты: "ядро отиш", "ядро уло^тириш",

"ядро иргитиш", "ядро ташлаш" и т.д. Они не нацеливают уча- 

щихоя на правильное выполнение этого вида. Почти такие же 

названия имеет другой вид-метание гранаты : "гранат отии", 

"гранат уло^тириш", "гранат иргитиш".

Такое несоответствие названий характеру двигательного дей­

ствия имеет место и в других легкоатлетических упражнениях.

Оообѳнно досадно, что неправильные спортивные термины встре­

чаются в имеющейся литературе на узбекском языке»

Для обозначения названных нами видов двигательных действий 

наиболее правильными являются : "гранат уло^тириш" /метание 

гранаты/ и "ядро ит^итиш" /толкание ядра/.

О другой стороны, некоторые преподаватели, не зная назва­

ния отдельных специальных упражнений и элементов техники прыж­

ков и метаний, ограничиваются словѳоным указанием: "мана бун- 

дай цил" /делай вот тан/, "мана бу машцни бажар" /выполни это 

упражнение/ и т.д. К тому же эти показы зачастую выполняютвя 

неквалифицированно.

Следовательно, учащиеся нередко обучаются неправильной 

технике и не могут знать, нан называются выполняемые ими физи­

ческие упражнения.

У» Т е р м и н ы - н а з в а н и я  с п о р т и в н ы х  

и п о д в и ж н ы х  и г р .  Это в основном названия игр 

и элементов игры в волейбол, баскетбол, ручной мяч , подвиж­



ных игр и др.

. Термины-названия игр /"волейбол", "баскетбол","футбол11/ 

одинаковы в русском и уабеноом языках, а для обозначения наз­

ваний "подвижные игры" и "ручной мяч" в узбекском языке ѳоть 

термины " ^аранатли $йинлар" и "іфі т$пи".
Ошибки в школьной практики встречаются в применений наз­

ваний отдельных элементов технини спортивных игр. Например, 

ведение мяча в баскетболе называется "тупни олиб юриш", что 

означает "носить мяч"; "т^пни ерга уриб юриш", или "ходить 

ударяя мяч о землю". Часто смешиваются термины "подаиа" и 

"передача" мяча в волейболе, а термин "блонирование"на уз- 

бѳноом языке применяется в различных вариантах,

УІ, Т е р м и н ы  - н а з в а н и я  с п о р т и в ­

н о г о  и н в е н т а р я  и м е с т  з а н я т и й .

Термины-названия спортивного инвентаря в большинстве слу­

чаев применяются на русском языке: бревно, граната, ядро, 

бруоья и др. Тем не мѳпсе отдельные опытные преподаватели 

некоторую часть спортивного инвентаря умело называют на уз- 

беконом языке. Например: "^ал^алар" /кольца/, "ардон" /канат/, 

"старт і̂ о липч: ;ійри"Д'тартовиѳ колодки/ и т.д.

Педагогические наблюдения и анализ записей уронов пока­

зали, что термины, используемые на уронах физической куль­

туры в узбекской школе, можно сгруппировать следующим обра­

зом:
1. Термины, правильно применяемые на узбекском языке 

/"югуриш", "сакраш", "аруон"’ и т.д./.

2. Термины, правильно применяемые, усвоенные из русоно­

го языка /"смирно", "равняйсь", "вольно", "кругом", "ядро" и

т.д./.



2?.

3. Смешанные русско-узбекские термины /"соенок уил",^куви­

рок олдинга", "перенидной усулида оанрага" и т.д./.

Термины, неправильно употребляющиеся на узбенском язы­

ке /ядро улоутириш", "калани айлаНтириш", "бунулиб оанрага" 

и т.д./. А
5. Неправильно употребляющиеся термины на русском языне 

/"левое плечо направо", "руна на груди", "согнуться назад" и 

т.Д./.

6. Словесные уназания на узбекском языке без конкретных

названий, показывающие, как выполнить то или Иное упражнение 

/"мана бу машри бажар", "мана бу ѳрингни, мана будай дил" и 

Т, Д . / *' *

Мы считаем целесообразным применение на уроках терминов 

первой группы. Однако не исключена возможность ивпользованик 

терминов второй и третьей групп, так как современная опортив 

нал терминология проникает в узбекский язык через руссний, а 

Найти его точный эквивалент в узбенском языне не всегда пред­

ставляется возможным, й этих случаях приходит на помощь за­

имствование опортивных терминов из русского язына. При этом 

учитель должен дать учащимся пояснение этих терминов.

Совершенно недопустимым мы считаем применение терминов 

^,5 и 6 групп, так как показывают наши наблюдения, это отри­

цательно сказывается на весь процесс обучения физическим уп­

ражнениям.

Основными причинами применения неправильных терминов, на 

наш взгляд, являются:

1/ отсутствие научно-обоснованной унифицированной спорти 
ной терминологии на узбекском языке:
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2/ слабое знание преподавателями спортивной терминологии;
3/отсутствие научно-обоснованной мѳтодикн'применеяин спорти-^ 

вной терминологии для узбекских шнол.

b ї Р К Т Ь Ё И Г Л А В Е  проводятся результаты про­

веденного нами*анкетирования в целях выяснения понимания спе­

циальных спортивных терминов преподавателями физической куль­

туры узбекских школ. Анкета-словник, внлючаюцая пятьдесят 

наиболее употребительных терминов, была роцдана ста представи­

телям школ Узбекистана. Им было предложено перевести эти терми- ; 

мы на узбекский язын так, как они понимают и применяют іа в 

своей школьной практике.

В результате обработки анкет выяснилось, что каждый пред­

ложенный нами термин был переведен на узбенсний язык в много­

численных вариантах", что и подтвердило наше предположение о 

том,что преподаватели узбекских школ слабо знают спортивную 

терминологию. Например, термин "толкание ядра" был переведен 

в 20 вариантах, среди которых ни одного правильного названия 

не было; "отойна на кистях" - в 25 вариантах", "подъем раз­

гибом" - в 45 вариантах; "сед вирхом" - в 28; "мах" - в 13;/
„"выпад левой вперед"^ в А6 вариантах.

Включенные в анкету основные понятия теории фияичесного 

воспитания дали сведущие результаты. Понятие "физическая 

культура", которым называется урок, имеющее собирательное зна­

чение, било переведено в 12 вариантах. Из 100 опрошенных 

нами преподавателей 55 назвали ого "лслсмошпі мадаішят", 22- 

". .іекан’.іп і і райя", 6— ни!: тарбі|іияпиг ішдшинтіР, 2-
"баДпіт.-іабия", 2- " дс.юняй мамг.ѵ лот", 3-"бадаитарб.'9і*&дания*и?
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І - "жфмоний тай^ргарлик", І- "жирмоний і'узаллин", І- "жисмо-
ний маданият билай шугулланиш", І- "физкультура", І- "жисмоний 

*
дай олиш", 5-не откатили.

Понятие "физическое эооіштание" было переведено в десяти 

вариантах. Из 100 опрошенных 67 назвали его "жисмоний тарбия",

22 - "жисмоний тарбиялаш", 3- "бадан тарбия", 2-"жисмоний 

таълим", I- "жиомоний тайѳрланиш", І-"жисмоний сифат", I- 

"жиомоішй тайёргарлик", I - "жисмоний тарбиялик", I - "жисмо­

ний таълимот", I - "бадан тарбияси".

Следует указать на то, что многие преподаватели очень часто 

путают при объяснении эти два основные понятия теории физичес­

кого воспитания, объединяя их в одно "жисмоний тарбия" - "фи-* *
зичесное воспитание" /22$ в первом и 67$ во втором примере/, 

хотя каждое из этих понятий имеет свое значение, К такой путани­

це приводит отсутствие до настоящего времени единого мнения 

по названию основных понятий в узбекском языке. Разнобой в упо­

треблении этих понятий часто встречается на страницах печати, 

в радио- и телепередачах.

Известно, что физическая нультура - это часть общей куль­

туры, совокупность достижений в деле создания и использования
15специальных средств физического совершенствования народа * 

Физическое ко воспитание - это педагогический процесс, который 

направлен па морфологическое и функциональное совершенствование 

организма человека, формирование и улучшение его основных

15. А.Л.Новиков, Л.й.Матвеев, Там же, стр.25.
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жизненно важных двигательных навыков, умений и связанных
16.

с ним знаний.

Исходя из этого мы считаем целесообразным применение на 

узбекском языне таних терминов : "Жисмоний маданият" /физи­

ческая культура/ и "жиомоний тарбия" /физическое воспитание/. 

Аналогичную картину мы наблюдали и в отношении большин­

ства других терминов, включенных нами в анкету. Например, 

термин "шеренга" переведен в Зб вариантах, "выпрыгивание" - 

в 31 и т.д.

Обобщение результатов проведенного нами анкетирования 

и педагогические наблюдения привели нас к убеждению , что 

одним из серьезнейших недостатков в преподавании физической 

культуры в увбексних школах является незнание многими учите­

лями спортивной терминологии и неумение квалифицированно по­

казать изучаемое физическое упражнение.

Уместно отметить, что преподаватели других общеобразова­

тельных предметов /математики, физики, литературы, язына, 

биологии и др./ в уэбексних школах квалифицированное при­

меняют терминологию своего предмета на узбекском языке. Это 

является следствием лучшей подготовки специалистов с учетом 

языка преподавания, что не практинуется при подготовке спе­

циалистов по физической культуре; наличия большого количес­

тва литературы, дающей возможность как преподавателям, так 

и учащимся систематически знакомиться с материалом, чего нет 

по физической культуре; наличие мѳтодичооких и наглядных по-

16. Л.Д.Новиков, Д.И.Матвеев, Там же, стр.7.
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србий на узбекском языке, чего нет по физической культуре 

И т.д.

Такое положение вызывает необходимость решения ряда проб­

лем, связанных с устранением выявленных недостатков в пони­

мании, знании и применении специальной терминологии физической 

культуры преподавателями узбенсних школ, что, в свою очередь, 

будет способствовать более быстрому пониманию и, следователь­

но, более четкому выполнению задания учащимися, а также по­

вышению уровня преподавания физичесной культуры, улучшению 

ее качества и эффективности.

На наш взгляд, эти проблемы заключаются в следующем:

1. Определение методических принципов применения специ­

альной терминологии физической культуры с учетом языка препо­

давания.

2. Создание научно-обоснованной унифицированной термино­

логии по физической культуре и спорту на узбекском языке.

3. Овладение специалистами по физической культуре в про­

цессе обучения в специальных учебных заведениях специальной 

терминологией-на том языке, на каком они будут преподавать.

Ф. Увеличение издания в республике специальной спортив­

ной литературы, методических и наглядных пособий на узбекском 

языке. д

В Ч JS Т В В Р Т 0 и Г Л А В  ІЇ приведены материалы 

исследования по определению методических принципов применения 

специальной терминологии физической культуры с учетом особен­

ностей языка преподавания / в узбекских школах/ и их экспери­

ментальной проверни. 14

В результате анализа записей „.роков, проводимых на уз­

бекском п русском языках,* а. та к; к; бесед : оніз, ними преподана-



телнми и анкетних данных, нами были определены следующие ме­

тодические принципы применения спортивной терминологии для 

узбекских школ:

I, Шире использовать названия двигательных действий, име- 

ідиеся в разговорной речи узбекского парода, например, югурмоу- 

бегать, марра - финиш, еанраш - прыжок, уулочнашлаш - отведе­

ние и т.д.

2? В тех случаях, когда отсутствуют ішз|а*ния отдельных 

видов двигательных действий, а словарный состав узбекского 

языка позволяет образовать их, необходимо пользоваться букваль­

ным переводом - калькированием с русского языка. Например, бег 

на норотние дистанции - уисуа масофаларга югуриш, барьерный 

бег - говоша югуриш, скрестный шаг - чалиштирыа уадам и т.д.

3. В тех случаях, когда отдельные термины - названия дви­

гательных действий при буквальном переводе не могут правильно 

охарактеризовать их, необходимо пользоваться подбором названия 

на основе структуры двигательного действия. Например,4толкание 

ядра в буквальном переводе - "ядро итариш", а применять иле- 

дует "ядро итуитиш" ; ходьба с выпадами - "олдинга йиуилиб 

юриш" - "чунмалаб юриш" и т.д.

4. в тел случаях, когда в узбекоом языке нет эквивалента

какого-либо названия, следует применять двуязычные смешанные

термины, например, "сота.:стали югуриш", "грлцат улонтириш",1*»
•В і

"гимнастик машу", "епгил атлеішка" и т.д.

5. Исли ко двигательное действие не имеет на узбекской 

языке своего названия вообще, неооходимо пользоваться заимство­

ванным термином с дополнением его объяснением на родном языке,
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например, волейбол, баснѳтбол, смирно, равняйсь, кросс и т.д.

Для определения эффективности разработанных нами методичеон 

ких принципов было проведено 13 тысяч 20 педагогических экспе­

риментов с 574 учащимися 5 - Ю  классов. Для эксперимента были 

подобраны физические упражнения: мах левой /I/, толчок двумй 

вверх /2/, полуповорот налево /3/, упор присев /4/, кувырок 

вперед /5/, упор лежа /5/, выпад левой вперед /7/, ходьба 

змѳйной /8/, прием мяча снизу /9/, семенящий бег ДО/, упор 

на предплечьях /II/, подъем переворотом /12/, подъем махом на­

зад /13/./Далее, чтобы не повторять терминов, указаны цифры, 

данные а скобках/.

Эксперимент заключался в следующем: учащимся предлагалось 

выполнить физичесноѳ упражнение дважды: один раз преподаватель 

давал коман^Ц/ учащимся по существующей обычной методике - дру­

гой раз по Экспериментальной. Результаты фиксировались в табли­

це протокола, специально составленного нами.

Обработка экспериментальных данных поназала, что понимание 

терминов и правильное выполнение физических упражнений в пред­

лагаемой нами методике значительно лучше, чем в существующей 

обычной методике. Это соответственно составляет: по I термину 

87,2 против 26,1%} 2- 97,3 - 47,3%; 3- 95,9 % - 47,0%;

4 - 94,5 - 18,4%; 5 - 96,3 - 21,7% - 6 - 93,1 - 20,9%;

7-95,9 - 22,4% ; 8- 77‘,3* - 17,9%, 9 - 76,5 - 22,9 %;

10 - 93,1 - 29,6%; 11-80,5 - 34,1% “ 12 - 98,5 - 29,5%;

13 - 83,4 - 15,0%.

Результаты понимания и выполнения упражнений по классам при 

использовании терминов по существующей методике и предлагаемом
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нами приводятся в таблице № 2.

Та , ;е 2

сравнительная характеристика понимания и правильного 
выполнения двигательных действий учащихся 5- Ю Классов

йлаЛзы
! По существующей 
і обычной м е то д и к е , )  
! % I

По экспериментальной 
методике, %

5 20,0 83,9

6 25,0 90,0

7 25,2 90,8

6 , ? ь , І 92,1

9 41,1 94,1

10 3d ,4 93,2

В среднем 28,2 90,9

Педагогические наблюдения и эксперименты показывают, что 

спортивные термины, применяемые преподавателями узбекскій шнод, 

не дают возможности учащимся правильно воспринять и выполнить 

• двигательные действий и не позволяют хорошо усваивать теорети­

ческие знания.

jto приводит к большой затрате времени на объяснение и пов­

торение, что снижает моторную плотность урока, увеличивает 

время, затрачиваемое па обучение технике видов физических уп­

ражнений, предусмотренное государственной программой по физи­

ческому воспитанию для средних школ, снижает эффективность урока.
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Педагогические эксперименты поназали положительный эффект 

предлагаемых нами методических принципов применения термино­

логии физической нультуры в узбекской школе.

в ы. В О Д  ц
I. Изучение постановки преподавания физической нультуры 

в узбекских шнолах поназало, что в последние годы оно нѳсноль- 

но улучшилось. Этому способствовало издание методических по­

собий, программ по физическому воспитанию на узбекском языке, 

улучшение материально-технической баэы шнол.

2, іі преподавании физичесной культуры в узбекских шко­

лах встречаются недостатки, снижающие качество и эффективность 

уроков. Они заключаются:

а/ в неправильной постановив задач урока, а танже термино­

логически неправильном формулировании их, что составляет 80% 

проанализированных нами конспектов уронов;

б/ неправильном использовании спортивной терминологии на 

родном языке учащихся, засорение ее ненужными словами, МНОГО­

СЛОВИИ;

в/ методически неправильном подборе средств основной час-
и»
ти урока и отсутствии последовательности методики обучения 

технике многих движений;

г/ низкой моторной плотности урона /в среднем ,:а 36,4%/, 

одной из причин ноторой является затрата до 29% урочного вре­

мени на объяснение и повторные объяснения при неправильном 

выполнении учениками двигательного действия, что является 

результатом неправильного словесного объяснения из-за отсут­

ствия специально разработанной спортивной терминологии на узбек­
ском языке.

3. Специальные рермины-названия команд и строевых унраж-

“ 37.
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нений, общеразвивающих , гимнастических, легкоатлетических 

упражнений, спортивных и подвижных игр, спортивного инвен­

таря и мест занятий в соответствии с их употреблением в уз­

бекских школах могут быть сгруппированы следующим образом: 

а/ термины, правильно употребляемые на узбекском языке; 

б/*ермины, правильно употребляемые на русском языке; 

в/ руЪско-узбѳкониѳ смешанные термины; 

г/термииы, неправильно применяемые на узбекском языке; 

д/ термины, неправильно применяемые на русском языке; 

ѳ/ словесные указания на узбекском языке без специальной 

терминологии, указывающие, как выполняется упражнение.

• Ф* Основными причинами применения неправильных терминов 

в узбекских школах является:

а/ отсутствие научно-обоснованной унифицированной терми­

нологии по физической культуре и спорту на узбенском языке;

б/ отсутствие специальной литературы по шнольным видам 

спорта для преподавателей;

в/ низкая квалификация преподавателей физической культуры 
в узбекских школах;

г/отсутствиѳ научно-обоснованных принципов методики при­

менения впортивной терминологии в школах с узбекским языком 
обучения;

д/ незнание и непонимание отдельных специальных терминов 

самими преподавателями.

5. Анализ ответов преподавателей узбекских шнол на вопро­

сы анкеты показал различное понимание ими одного и того же 

термина, что свидетельствует о разнобое в применении опортив-
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ной терминологии.

6. Исследования привели нао н убеждению, что наиболее це­

лесообразно употреблять на уроне термины группы а ; вполне 

закономерны такие термины групп б и в ,  так как современная 

спортивная терминология проникает в узбенсний язык через рус­

ский, а найти точный эквивалент русвкого термина в узбекском 

языне не всегда возможно. Поэтому закономерны также заим­

ствования, как отарт, гимнастика, волейбол, Ьаск<?б|ол и т.д., 

а также смешанные двуязычные термины: эстафетами югуриш, гра­

нат уло^тириш, старт ^олипчалари и т.д.; заимствованные термины 

необходимо дополнительно пояснить на родном языке учащихся, 

сопровождая наглядным показом,

7. ііедагргичеокий експеримент показал, что при правильном 

применении названий двигательных действий на родном языке 

учащихся / в данном случае на узбекском/ восприимчивость уча­

щихся улучшается, большинство их понимает и правильно выпол­

няет предлагаемые задания а первого раза» При этом правильность 
выполнения составляет: в 5 классах - 83,9, в 8 классах - 90,0; 

в 7 - 9и,о; в а - 92,1 ; в 9 - 94,1; в ІО классах - 92,2#,

или в среднем 90,9# против 20,2# при использовании непонятных 

учащимся терминов преподавателями в силу отсутствия паучно- 

обосиовашюй спортивной терминологии ни узбекском языке.

Следовательно, существует настоятельная необходимость на- 

учно-ооосновашюй унифицированной терминологии по физической 

культуре и спирту, являющейся одним из важнейших путей повыше­

ния качества преподавании .уизнультуры в узбекских школах.
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G целью совершенствование методики применения специаль­

ной терминологии в процессе преподавания фиѳичѳоной культуры 

в школах с узбекским яаыном обучения предлагаем;

I. При проведении занятий с учащимися узбѳнсних школ шире 

использовать названия двигательных действий, имеющиеся в 

разговорной речи узбекского народа: нишаб - наклон, югурмоц - 

бегать, марра - финиш, оёірар учида югуриш - бег на носнах 

и т.д.

2. В тех случаях, когда название отдельных видов дви­

гательных действий в языке отсутствует, а словарный состав 

узбекского языка позволяет образовать их, необходимо пользовать 

ся буквальным переводом - калькированием с русского языка. 

Например, бег на короткие дистанции - циом маоафаларгаюгуриш, 

барьерный бег - гопоша югуриш, окрестный шаг - чалиштирма р -  
дам и т.д.

3. Если некоторыетрЬішіы, применяемые в буквальном пере-" 

воде, не могут достаточно убедительно охарактеризовать двига­

тельное действие, необходимо ішходить название на основе струк­

туры этого действия. Например, толкание ядра в буквальном пере­

воде - ядро итариш 1, применять не следует'"ядро итртиш",

или ходьба о выпадами в буквальном переводе - "о’лдинга йир- 

либ юриш", нужно давать " чукмалаб юриш" и т.д.

4. Е случае отсутствия эквивалента части применяемых 

составных терминов в узбекском языке следует применять 

двуязычные смешанные термины: "эстафетали югуриш", "перекид­

ной усулида ечкраш", "гранат улоцткриш" и т.д.

40.



5. йоли же двигательные действия не имеют на узбекском 

языке своего названия вообще, необходимо пользоваться ино­

язычным заимствованием, применять термины в готовом виде: 

гимнастика, волейбол, баскетбол и т.д. При этом следует дать 

дополнительное объяснение на родном языке учащихся, сопровож­

дая его наглядным показом.

41 V.



Щ  ТЁМЕ Д И О О Ш А Ш Ш  ОПУБЛИКОВАНЫ ГАоШЬІ!

^1. Ооновные понятия теории физического воспитания,Х4. "Со­

вет мантаби"; № II, 1968.

2. Диализ понимания некоторых гимнастических терминов учи­

телям» физичеоного воспитания школ о уэбенснмк языком обуче-
»

ния. Об, материалов 1-й научной конференции по физическому
л

і воспитанию и спорту, чзд. "Эльбрус", Нальчик, 1970.
А

*' 3. Применение некоторых легкоатлетических терминов на уро­

к а х  физического воспитания в школах о узбекским языком обуче­

ния. Об. материалов 1-й научной конференции по физическому вос­

питанию и спорту, изд. "Эльбруо", Ііальчин, 1970.

Ф. Важное средство повышения качества уроков. Ж-п "Оовѳт 
мантаби", № 2, 1970.

Материалы диссертационной работы доложены: на итоговых 

научных конференциях Узбекского государственного института 

физической культуры 1967, 1968, 1969, 1970 гг., на республикан­

ской научной конференции по физическому воопитанкю и спорту 

посвященная 100-летию В.И.Ленина и 50-летию ВЛЙСМ (октябрь,

1968 г., г.Фергана); на республиканские ленинские юбилейные пед- 

чтения ^январь, 1970 г., г.їашнент); на четвертой республикан­

ской научной конференции молода* ученых Узбекистана (февраль, 

1972 г., г.Ташкент).


